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Załącznik nr 1 do Zapytania ofertowego

Opis przedmiotu zamówienia

Wykonanie usług tłumaczenia tekstów powstałych w trakcie realizacji projektu pn.: „Muzyka z Kraju Chopina. Edycja skrzypcowa” ze środków programu Kultura inspirująca prowadzonego przez Ministerstwo Kultury                       i Dziedzictwa Narodowego. 
Przedmiot zamówienia obejmuje:  

Część 1: Wykonanie usługi tłumaczenia z języków europejskich na polski i z języka polskiego na języku europejskie wg tabeli poniżej:
	tłumaczenie napisów (pliki srt) z języka
	liczba plików 
	na język
	orientacyjna max liczba znaków
	całościowa liczba znaków 

	angielski
	5
	polski
	10 000
	50 000

	niemiecki
	5
	polski
	10 000
	50 000

	włoski
	5
	polski
	10 000
	50 000

	francuski
	5
	polski
	10 000
	50 000


	tłumaczenie napisów (pliki srt)  z języka
	 
	
	na język
	Orientacyjna max liczba znaków w pliku
	liczba znaków razem

	polski
	20
	
	angielski
	10 000
	200 000

	polski
	20
	
	niemiecki
	10 000
	200 000

	polski
	20
	
	włoski
	10 000
	200 000

	polski
	20
	
	francuski
	10 000
	200 000


	tłumaczenie tekstów (MWord) z języka
	 
	na język
	Orientacyjna max liczba znaków w pliku
	liczba znaków razem

	polski
	2
	angielski
	15 000
	30 000

	polski
	2
	niemiecki
	15 000
	30 000

	polski
	2
	włoski
	15 000
	30 000

	polski
	2
	francuski
	15 000
	30 000


Część 2: Wykonanie usługi tłumaczenia z języka japońskiego na polski i z języka polskiego na język japoński wg tabeli poniżej:
	Japoński (z plików srt)
	5
	polski
	10 000
	50 000

	Polski (z plików srt)
	20
	japoński
	10 000
	200 000

	Polski (MWord)
	2
	japoński
	15 000
	20 000


I. CZĘŚĆ 1: 

1. Przedmiotem zamówienia jest wykonanie usługi tłumaczenia:

a) napisów do filmów wygenerowanych przez serwis YouTube, zweryfikowanych merytorycznie oraz zredagowanych, przekazanych w formacie pliku srt z oznaczeniami timecodów 
b) tekstów informacyjnych na stronę internetową, press info oraz tekstów reklamowych

2. Wykonawca zobowiązany jest dostarczyć przedmiot zamówienia w terminie do maksymalnie                15 dni roboczych licząc od dnia przyjęcia zamówienia na dany tekst/grupę tekstów; 
3. Wykonawca zobowiązany jest dostarczyć przedmiot zmówienia (mailowo na wskazany przez Zamawiającego adres). 
4. Tłumaczenia powinny być przygotowane w programach tekstowych takich jak .srt .doc lub równoważnych i zapisane w formatach do odczytu i edycji z zachowaniem timecodów. 
5. Wykonawca w uzgodnieniu z Zamawiającym będzie mógł się porozumiewać w kwestiach merytorycznych z wyznaczonymi osobami ze strony.

6. Zamawiający ma prawo do niezaakceptowania przetłumaczonego pliku jeśli nie będzie spełniał wyznaczonych kryteriów takich jak poprawność pod względem ortografii, interpunkcji, liczby znaków, a Wykonawca będzie musiał każdorazowo wykonać korektę stworzonego tekstu                        w uzgodnionym terminie. 

7. Zamawiający wymaga aby tłumaczenia były wykonane poprawnie pod względem stylistycznym                i gramatycznym oraz nie zawierały błędów ortograficznych, czy też interpunkcyjnych. Przetłumaczony tekst winien zostać przetłumaczony w sposób wierny 
i zgodny oraz właściwe przekazać treści wynikające z oryginału.

II. CZĘŚĆ 2:
1. Przedmiotem zamówienia jest wykonanie usługi tłumaczenia z języka japońskiego na polski                  oraz z polskiego na japoński.

a) napisów do filmów wygenerowanych przez serwis YouTube, zweryfikowanych merytorycznie oraz zredagowanych, przekazanych w formacie pliku srt z oznaczeniami timecodów 

b) tekstów informacyjnych na stronę internetową, press info oraz tekstów reklamowych

2. Wykonawca zobowiązany jest dostarczyć przedmiot zamówienia w terminie do maksymalnie                 15 dni roboczych licząc od dnia przyjęcia zamówienia na dany tekst/grupę tekstów; 
3. Wykonawca zobowiązany jest dostarczyć przedmiot zmówienia (mailowo na wskazany przez Zamawiającego adres). 

4. Tłumaczenia powinny być przygotowane w programach tekstowych takich jak .srt .doc lub równoważnych i zapisane w formatach do odczytu i edycji z zachowaniem timecodów. 
5. Wykonawca w uzgodnieniu z Zamawiającym będzie mógł się porozumiewać w kwestiach merytorycznych z wyznaczonymi osobami ze strony.

6. Zamawiający ma prawo do niezaakceptowania przetłumaczonego pliku jeśli nie będzie spełniał wyznaczonych kryteriów takich jak poprawność pod względem ortografii, interpunkcji, liczby znaków, a Wykonawca będzie musiał każdorazowo wykonać korektę stworzonego tekstu                          w uzgodnionym terminie. 

7. Zamawiający wymaga aby tłumaczenia były wykonane poprawnie pod względem stylistycznym                  i gramatycznym oraz nie zawierały błędów ortograficznych, czy też interpunkcyjnych. Przetłumaczony tekst winien zostać przetłumaczony w sposób wierny 
i zgodny oraz właściwe przekazać treści wynikające z oryginału.
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